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ABSTRACT

This thesis incorporates a fairly detailed contrastive analysis of the
passive voice in the language of journals in both English and Arabic It
provides a linguistic analysis of forms and structures employed to express

the meaning of the passive.

This study falls into five chapters .Chapter One presents a brief
account of the theoretical background assured in this study.lt also
incorporates details about the scope, objectives , methodology, data
collection and significance of the present study . It also contains
definitions of some linguistic terms used in the study as well as symbols

and abbreviations employed.

Chapter Two incorporates a rewiew of English and Arabic studies

related to this thesis, whether traditional or contemporary.

Chapter Three incorporates a detailed analysis of English and
Arabic passive sentences. The analysis is based on a linguistic corpus in
both languages. The treatment subsumes the following aspects : (i)
frequency and distribution of passive sentences ; (i) types/ classes of
passive sentences; (7ii) relevant transformations operating on passive

sentences; and (#v)functions / use of passive sentences.

Chapter Four presents a detailed contrastive analysis of passive
sentences in both English and Arabic newspapers in an attempt to establish
similarities and differences between the two languages. The conclusion that
can be drawn from contrastive analysis in this study is that both Arabic
and English passive sentences in the language of newspapers are similar

in the following respects:
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(x)
The ratio of passive sentences to active sentences is 1:5 i both
languages.
Passive sentences are optional in both languages, but there are some
situational contexts where passive sentences are obligatorily used.
Passive sentences in both languages are transformationally derived from
corrosponding active sentences through passivization rules.
Both English and Arabic newspapers have agentive and agentless
passive sentences, janus agent sentences, notional passive sentences
besides compound passive sentences. However, there are passive
sentences found in English but not in Arabic and vice versa.
Passive sentences in both Arabic and English journals have similar
functions . but Arabic passives are more restricted in use than English

passives.

Chapter Five presents some pedagogical implications and

suggestions for further studies and research.
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